A few verses in Zikorean Poetry Structure 


Defining Ziket and Zinet 


A Ziket has two poetic lines, the first line should 
contain 1 to 8 syllables and the second line should 
be of 1 to 5 syllables or vice versa. Ziket can be 
written in unrhymed or rhymed poetry. 


A Zikelite consists of two or more than two Zikets. 


A Zinet has one poetic line that has 1 to 5 syllables 
to deliver a theme. 


A Zinlite consists of two or more than two Zinets. 


A Zeelite consists of two or more than two Zikets 
followed by one or more than one Zinets, 
depending on the mood and revelation. 


Source:: https.//allpoetry.com/topic/show/269075133-How-to-Write-Zikorean-Poetry 


Effort made to define the meaning of a few words from 
non-English vocabularies in the Zikorean Poetry Structure. 
Hope you will enjoy reading 
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qing ting 


(A Chinese Word) 


In Chinese, ‘Qing’ has positive 
connotation 


But putting it together with 
other 


characters has different 
meanings 


The word ‘ting’ means "to 
listen", 


‘qing ting’ means to listen 
attentively. 


It's an elevated mode that 
highlights 


a person's alertness and 
courtesy. 
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Hyo 
(A Korean Word) 


It's associated with 
Korean cultural 


The notions of filial 
piety 


It means the important virtue 
and duty 


primary duty of respect 
obedience, 


care for one's parents, elderly 
family members. 
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Agora 
(A Greek Word) 


The Agora was an open 
market place, 


That was present in most cities 
of the ancient Greece. 


Today the term can be used to 
express 


some type of open assembly 
or congregation. 


Most characteristic feature 
of each settlement 


regardless of its size, was a 
plaza 


Plaza was an open 
space 


that acted asa 
cemetery 


or may have been a market 
place. 


Also, the archaeologists 
suspect, 


a place of political 
assembly 


just as the agora in an 
ancient Greek city 


was both marketplace and 


legislature 
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Aranyhid €. Ezüsthíd 
(Hungarian Words) 


Aranyhid literally means 
a "golden bridge" 


It is as romantic as it 
gets 


This beautiful word describes 
the reflection 


of the rising or setting sun 
in the water 


which actually looks like a 
glittering bridge 


spanning across the two banks of 
a lake or river. 


at Lake Balaton, Hungary 
one can feel almost 


like beautiful golden bridges 
at the sea 


with the right 
mindset. 


The term for the reflection of 
the moon 


on the other hand, is 
"ezústhid" 


which literally means 
silver bridge. 
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Inka n'imirima Kirundi 


(i-nka ni-mi-ri-ma) 


(A Kirundi Word) Kirundi, also known as 
Rundi 
‘inka n'imirima' means cows It is a Bantu language 
in the field spoken by 


some 9 million people in 
Burundi 


If someone is called 'a cow in 
a field" 


and adjacent parts of Rwanda, 
it means they are even-tempered Tanzania, 

and have good judgement 
the Democratic Republic 


A z of the Congo 
Cows represent financial a 


value Uganda, as well as 
in Kenya. 
Cows also highly regarded ~X~X~ 
culturally. 


Traditionally given 
as a bride price 


in the dowry ceremony, 
people say 


they come to ask for an ‘inka’, 
meaning the bride. 
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Gachituli 
(A Georgian Word) 


This is another Georgian 
slang word 


that refers to someone who knows 
a lot of people 


Such people have good 
connections. 


If one asks a Gachituli 
person for help, 


S/he can easily find a 
person 


in his or her network that might 
be able to help 


or assist him/her with their 
problem 
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Shun Niáo 


Tianjin city 
(A Tianjin Word) 


Nearly all kids who grow up in Tianjin city is located 
Tianjin 


next to Beijing, 


They've had the experience of 


Tianjin features a dialect 
being called 


that's pretty much same 


Shun Niao by their 


as the Northern Chinese 
mothers. 


Mandarin, 


The slang word is actually 


except for characteristic 
a negative term 


accent 
that literally means ‘ugly and some unique slang 
bird" words 


more colloquially translates 


It's famous as the origin 
to 


of Chinese cross talks 


‘you naughty boy 


even its slang seems to have 
or girl!" 


a humorous tint. 


a hilarious phrase that will 


leave one 


not knowing whether to laugh 
or cry. 
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Kolay Gelsin 
(Turkish expression) 


This word even more difficult 
to translate. 


It means "May it come easy to 
you,” 


It is used for anyone who 
is working. 


Perhaps "Keep up the good work" is 
closest matching 


but it's used at the beginning 
of someone working. 


It expresses the genuine 


hope 


that the person you say it 
to is 


successful in their endeavor 
as well as 


recognizing the task may be 
difficult for them. 
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Jodoh An example 
(An Indonesian Word) 


It means something that is just meant 
to be 


For example, if one wants to 


Jodoh also can mean many go to a concert 


things, 
from soulmate to appropriate but the tickets are sold 
match or partner. out, 


When two people look good 


and suddenly someone offers 
together 


to sell him/her 


and when they have good chemistry, 


they may be jodoh. one ticket for some 
reason 
When any two people end up 
together . 
2 it means s/he and the concert 
in marriage, that's also is jodoh. 
jodoh. ~X~X~ 


But the word is not limited 
to describing 


a relationship between two 
people 


It can also be said of an 
event /encounter 


that is just meant to 
be. 
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Eom-chin-a 
(A Korean Word) 


It's told Korean mothers are 
known to be 


competitive and compare their 
children 


to the offspring of their 
friends. 


its literal meaning "Mom's 
friend's son," 


eom-chin-a is used to 
describe a person 


who is more successful or skilled 
than one 


- the type of person one's mom 
would negatively 


compare him/her to encourage 
to work harder 


Like "Mina's son got straight A's on 
exams. Why can't you?!" 
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Anathema 
(A Greek Word) 


Anathema is a 
noun 


Means the ex-communication 
or a formal ban 


It can refer to someone 
or something 


extremely negative, disliked 
or damned. 


The original Greek meaning 
for this word was 


“something offered 
to the gods." 
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Buena onda 
(A Chilean Word) 


Buena onda means 
"Good vibes. 


Mala onda, on the other 
hand, is "bad vibes." 
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xiao shun 
(A Chinese Word) 


It means "obedience" or 
“filial piety” 


xiao shin isa 
virtue 


that stems from Confucian 
thought. 


Someone who is xiao shun 
is dutiful 


respectful and takes care of their 
aged parents. 
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Káróróm 
(A Hungarian Word) 


Means happiness about someone 
else's misfortune 


We've witnessed feeling of one who 
secretly happy 


if something bad happens to 
someone else 


For them the greatest joy is 
“damage-joy". 


Don't worry, s/he isn't only 
evil person 


Seems like lots of Hungarians 
felt the same 


therefore created their own word 
for this: "Káróróm" 


usually accompanied 
by the feeling 


of envy 
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Waldeinsamkeit 
(A German Word) 


It's feeling of solitude and 
connectedness 


to nature when being alone 
in the woods. 


We often get so caught up in 
our own lives 


that the responsibilities 
stress overwhelm us. 


That's when need to experience 
Waldeinsamkeit 


Need to go for hikes or walks in 
the woods 


to help ourselves get 
centered. 


Taking time for ourselves is 
never a bad thing 


especially when surrounded 
by nature. 
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yuanfen 
(A Mandarin Word) 


It means "The fate between two 
people." 


Yuánfen describes the view a 
relationship 


what is predetermined or 
destined 


and it tends to be used a lot 
as a proverb 


you yuan wú fen which 
translates to 


“have fate without 
destiny." 


Think of Romeo and 
Juliet, 


One can use it when a couple 
is destined to 


come together but not destined 
to stay together. 


An idea that is also 
used 


as a sophisticated 
breakup line. 
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Kilig 
(A Tagalog Word) 


It's the feeling of butterflies 
in one's stomach, 


usually when something 
romantic takes place. 


That tingling feeling in one's 
stomach 


only occurs from being 
overcome 


with joy, like, during that 
first kiss. 
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Tagalog Language 
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Tagalog is Austronesian 
language 


spoken as a first language by 
Tagalog people 


a quarter of population 
of the Philippines, 


spoken as a second language 
by majority 
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Commuovere 
(An Italian Word) 


It means to move or to touch 
or to stir 


"A heartwarming story that moved 
one to tears." 


If one wants to experience 
Commuovere first-hand 


One must watch Hachiko, 
a movie, 


That's based on a real-life 
story, 


about a dog who waited for 
his owner 


at the train station every 
day 


continued to do so for years 
after owner's death. 
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Depaysement 
(A French Word) 


It's the feeling that comes from one 
who isn't at homeland 


for not being in home country; 
being foreigner. 


It's almost like feeling 
homesick 


but more intense; one can feel that 
s/he doesn't belong. 


It's like a flower uprooted 
from a garden 


and thrown into a small pot by 
a windowsill. 
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Eleutheromania 
(A Greek Word) 


This word is a frantic yearning 
for freedom. 


If one is craving a break from 
the life 


S/he knows and wants to explore 
something 


Something different (at least the 
freedom to do so), 


this is what she /he 
feels. 
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Meraki 
(A Greek Word) 


It's used by Greeks to describe 
scenarios 


when a person has really 
put 


a part of themselves into 
something. 


It could be cooking that comes from 
the heart, 


composing a piece of music 
that comes straight from soul 


or writing an article that 
expresses 


thoughts openly, honestly, and 
vulnerably. 


It describes what happens when 
you leave a piece 


of yourself in your creative 
work. 


When you love something enough 
to invest yourself, 


your essence is connected to 
it. 
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Le Pays de Cocagne 
(A French Word) 


Means the land of 
plenty 


A place that is 
Imaginary 


that based on luxury and 
idleness. 


Zhaghzhagh 
(A Persian Word) 


It means the uncontrollable 
chattering of teeth 


The chattering of teeth from the 
anger or the cold. 


In both cases, taking deep 
breaths might help! 
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Eunoia 
(A Greek Word) 


It's an untranslatable 
word 


It means a "well-mind” or 
“beautiful thinking" 


In rhetoric, eunoia is 
the goodwill 


a speaker cultivates with 
the audience; 


It is a condition of 
receptivity 


Aristotle used the term 
"eunoia”™ 


to refer to the kind and 
benevolent 


feelings of goodwill that a 
spouse has 


that form basis for ethical 
foundation of life. 
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Ubuntu (A Nguni Word) 


Ubuntu is an ancient 
African word 


It means "humanity to 
others' 


It is often described as 
reminding us 


that "I'm what I'm because of 
who we all are’. 


It's a philosophical 
approach 


that defines one by their actions 
towards others 


specifically their kindness 
and compassion. 


It emphasizes unity 
of spirit 


Also generosity 
of spirit. 


Ubuntu derives from Nguni 
and Bantu 


languages of Africa 
continent 


In Zulu language of South 
Africa 


the word symbolises being 
human. 
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Novaturient 
(A Latin Word) 


It's originated from the 
Latin novus 


It means desiring /seeking 
powerful change 


change in one's life, behavior, 
or situation 


One might feel this while doing 
some soul-searching 


or when one spontaneously 
break from their routine. 
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Kalopsia 
(A Greek Word) 


Kalos means "good, beautiful, lovely" 
and ópsis means "view" 


It's a recent coinage, based on 
ancient Greek 


Means the state in which 
everyone 


and everything looks 
beautiful. 


A condition where one 
is deceived 


into thinking things are of 
higher quality 


than they actually 
are. 
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Querencia 
(A Spanish Word) 


A place where one feels strong, 
safe, and at home. 


It could also be his/her 
“happy place” 


which often has more to do 
with a person 


or people than a specific 
locale 
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Douceur 
(A French Word) 


Douceur (sweet) is one of the most 
beautiful French words. 


In French, douceur means "sweet," 
“nice,” or "cute." 


It can be used to describe 
people, places, things 


It has a soft, sweet sound that's 
make one to 


remember of honey or 
sugar 


When one hears it, it instantly 
fills 


with a sense of warmth 
and sweetness. 
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Dab-jeong-neo 
(A Korean Word) 


This recently created 
Korean word 


It's defined asa 
situation 


In which someone asks a 
question 


but has already decided 
the answer 


what they want to 
hear 


For example, a man may find 
himself 


in a dab-jeong-neo when 
his girlfriend asks 


"Am I looking good in these 
jeans?" 
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Vuslat 
(A Turkish Word) 


Its meaning is communion 
of friends 


A union / reunion after 
being apart 


for a long time with one's 
beloved. 


Zikorean Poetry Part - 9 Page No. : 31 


ERE RE RE RRE RE RE RE RE RRE ERE RRE RE ERE RRE RE RRE REE RR RE RAR RR RR RARA AR 


Boketto 
(A Japanese Word) 


It's the act of gazing 
out 


Gazing out into the distance 
with no thoughts. 
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Onirique 
(A French Word) 


It means "dreamy," "fantastic," or 
"surreal." 


It's what will make one feels 
like you're in a dream. 


Its gentle, ethereal sound 
will transport 


one to another 
world. 


It can be used to describe 
people, 


places, things, or even 
experiences. 
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Philoxenia 
(A Greek Word) 


It means to show love to 
strangers 


in ancient Greek culture, 
Hospitality 


considered to be the most 
virtuous qualities 


Philoxenia the word to 
describe the value 


and respect extended towards 
a guest 


in one’s home or a stranger 
on the street. 


it still lives on today in Greece 
from ancient times; 


The term dates back to ancient 
Greece, 


where guests of the Spartan king 
abused 


the philoxenia shown to 
them by abducting 


king's wife, triggering 
the Trojan War. 
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Cachai 
(A Chilean Word) 


Cachar comes from the English verb 
“to catch" 


Cachai roughly translates to "you 
know what I mean?" 


or, "am-I-right?", 
or "get it?" 


Chilenos use this a 
lot? 


If one wants to ask someone if 
they're 


on the same page as 
s/he, 


One can ask ( rhetorically) 
if they "cachai" 
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Elmosolyodik 
(A Hungarian Word) 


"Mosoly" is the word for 
smile 


but to "elmosolyodni” is 
something else 


a lot more subtle than a full, 
bright smile. 


It's a kind of soft smile that forms 
when something not 


funny, but you can't help 
but smile anyway. 


It's a microexpression 
forming around lips 


which usually happens when 
one didn't find 


something funny in the first 
place, 


yet somehow still can't help but smile 
at the end. 
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Vedriti 
(A Slovenian Word) 


Britain is known for having its 
atrocious weather 


One minute one can be walking 
through the high street 


enjoying the fine weather, next, 
s/he takes shelter 


under a shop entrance or an 
umbrella. 


Slovenia has a word that 
describes just this. 


A word for this could be 
valuable 


in a language, especially 
to Brits. 


Vedriti means to take shelter 
from the rain 


either metaphorically 
or literally 


if one is in a bad place and 
they are waiting 


for the bad mood or moment 
to stop. 
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Gumusservi 
(A Turkish Word) 


Gumusservi is an 
Uncommon word 


It's also an unusual 
word 


Its meaning is moonlight 
shining on water 


It's such a beautiful 
word to describe 


this natural occurrence 
is magnificent. 


It has no translation in the 
English language 


but that's perfectly 
fine 


since in Turkish it reads like 
pure poetry. 


To wake in the night and see 
a silvery trail 


of it shining upon water 
like seeing magic 
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Tidsoptimist (A Swedish Word) 


What we call a person who 
is known 


for late arrivals, slapdash work 
and team-angst 


as the group pitches in to 
help out? 


We call them ‘habitual 
late comer" right? 


What if the person is having 
a zest 


for life and a drive for 
activity, 


that evokes individual 
to be driven 


by passion and can't say 
no 


because they want to do 
everything 


then how do we qualify 
him/her? 


The answer is,s/he is a 
"Tidsoptimist'! 


Literal translation of it 
‘time optimism ”. 


this is a person who is 
constantly late 


cause they think they've more time than they 


actually do. 
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Gumusservi 
(A Turkish Word) 


Gumusservi is an 
Uncommon word 


It's also an unusual 
word 


Its meaning is moonlight 
shining on water 


It's such a beautiful 
word to describe 


this natural occurrence 
is magnificent. 


It has no translation in the 
English language 


but that's perfectly 
fine 


since in Turkish it reads like 
pure poetry. 


To wake in the night and see 
a silvery trail 


of it shining upon water 
like seeing magic 


Zikorean Poetry Part - 9 Page No. : 40 


kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk 


Fahrvergniigen (A German Word) 


We all had those somewhat quiet 
or boring days 


where we're stuck indoors and 
just need to get out. 


The first thing that might spring to mind 
is going for a drive. 


Going for a long drive and 
exploring 


somewhere new is something that 
most people enjoy. 


People find it relaxing, and 
calming 


enjoy the experience of 
driving. 


In Germany, they have a word 
which relates to this 


Fahrvergniigen means the love of 
driving 


or 'driving- pleasure or 
enjoyment 


This word isn't a standard German 
word 


but created just for an 
Advertisement 


And it's still used 
today 


to describe the enjoyment of 


driving. 
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Tretar 
(A Swedish Word) 


For most people, their day starts with 
a cup of coffee 


before anything 
else. 


But how many cups are you on 
by end of the day? 


In Sweden, the word for a cup 
of coffee is tar. 


But they also have a word that 
doesn't have 


a direct translation into 
the English language 


which describes the refilling of 
coffee: tretar. 


Literally, it means the 
second / third 


refilling of a cup of 
coffee. 


It's a word that's useful to the 
anglophone 


world of caffeine 
lovers! 
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Rire dans sa barbe 
(A French Word) 


Imagine the moment: sitting 
on the bus or train 


and a hilarious moment 
from your past appears 


out of nowhere in your 
mind 


Suddenly you're chuckling away 
to yourself, 


getting some strange looks from your 
fellow passengers. 


That moment of weirdly laughing 
to yourself has 


a specific phrase in French: 
rire dans sa barbe. 


Literal translation is "to 
laugh into your beard 


quietly while thinking about 
something 


that happened in the 
past". 
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Nepakartojama 
(A Lithuanian Word) 


It means a perfect 
situation 


that will never happen 
again 


literally translated as 
‘unable to repeat' 


Lithuanian is Eastern 
Baltic language 


belongs to the Baltic 
branch of 


the Indo-European 
language family. 


It is the official language 
of Lithuania 


one of official languages 
of the EU 
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Ailyak 
(A Bulgarian Word) 


It's art of doing everything 
slowly with no rush 


while enjoying the process and 
life in general; 


It's Bulgarian version 
of the Swahili 


the African hakuna 
matata 


or the Italian dolce far 
niente 


It is an untranslatable 
word 


The concept comes from the city 
of Plovdiv, 


its inhabitants are famous 
for their long leisure 


walks back and forth along major 
pedestrian street. 
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Fika 
(A Swedish Word) 


Means a moment to slow down and 
appreciate 


Appreciate the little things 
in one's life 


In Swedish custom, it's a break 
from activity 


during which people drink coffee, 
eat cakes 


or other light snacks, and relax 
with others. 
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Hodophile 
(A Greek Word) 


The word consists of Hodos and 
philia 


It comes from the ancient 
Greek 


“hodos" means journey, and 
"philia" means love 


Hodophilia is simply 
the love of travel. 


The word means someone who loves 
to travel. 
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Sehnsucht (A German Word) 


Sehnsucht is much like the concept 
of saudade 


but perhaps without as much of 
the melancholy. 


Saudade is feeling of longing, 
melancholy 


a characteristic of the 
Portuguese 


or even Brazilian 
temperament. 


If one can't describe what s/he 
is longing for 


yet feels it's out there 
somewhere, keeps looking, 


they have experienced 
sehnsucht. 


It's a yearning or craving for 
an ideal 


which in travel terms translates to, 
once again 


that Shangri-La type place that may 
not even exist. 


But, being in grip of Sehnsucht, 
keeps looking away. 


Zikorean Poetry Part - 9 Page No. : 48 


kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk 


Peripatetic (A Greek Word) 


Someone who spends their time 
wandering 


or traveling from place to 
place, 


whether by choice or by 
requirement. 


Aristotle's school was known as 
peripatetic 


because of the 
peripatoi 


("walkways”, some covered or with 
colonnades) 


of the Lyceum where the 
members met. 


The legend that the name came 
from 


Aristotle's alleged habit 
of walking 


while lecturing; it may have 
started with 


Hermippus of Smyrna who was 
a Greek 


A grammarian and 
peripatetic 


philosopher too. 
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Yoko meshi 
(A Japanese Word) 


The Japanese language is one (similar to tate-meshi, which 
with rich history refers to eating 
of storytelling and a meal with your boss in order 
phraseology to become closer). 
not commonly found in other In other translation contexts, 
languages yoko meshi can 
making it one of most complex mean that you are eating and 
of languages doing something else 
to translate to or at same time, as well as eating 
from. with foreigners. 
Yoko meshi is one such (Japanese) Literally, "a 
phrase meal eaten sideways,” 
holds many meanings depending this is used to convey the 
on context at hand. peculiar stress 
Most literal translation of induced while speaking a 
the phrase foreign language. 
describes eating a meal witha 
peer 
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Resfeber 
(A Swedish Word) 


It's the restless race of the 
traveller’s heart 


before the journey begins, when 
anxiety 


and anticipation tangled 
together 


Travel fever that manifests 
as an illness. 
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